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i T 6:1Again, David gathered together all the chosen men of Israel, thirty thousand.
i T~ 6:1David again brought together out of Israel chosen men, thirty thousand in all.
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i T 6:2And David arose, and went with all the people that were with him from Baale
of Judah, to bring up from thence the ark of God, whose name is called by the name of the
LORD of hosts that dwelleth between the cherubims.

i I~ 6:2He and all his men set out from Baalah of Judah to bring up from there the ark
of God, which is called by the Name, the name of the LORD Almighty, who is enthroned
between the cherubim that are on the ark.
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T 6:3And they set the ark of God upon a new cart, and brought it out of the house
of Abinadab that was in Gibeah: and Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab, drave the new
cart.

T 6:3They set the ark of God on a new cart and brought it from the house of




Abinadab, which was on the hill. Uzzah and Ahio, sons of Abinadab, were guiding the new cart
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T 6:4And they brought it out of the house of Abinadab which was at Gibeah,
accompanying the ark of God: and Ahio went before the ark.

T 6:4with the ark of God on it, and Ahio was walking in front of it.
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T 6:5Dawei he Y 1 selie de quian jia zai Y e héhuid miangian, yong s 56 ng mu zhiziof
de geyang le gi hé qin, s¢, g u, bo, lug, zuodle tiaow g .

HCT 6:5 REFL Sk Aera (B47 - SRR ~ 55 - T80 - BN ke
FIETFTER ST IR L o

BT 6:5 REFFILAES & RAESAZE R AT H SR ARELEN 2L - Se = AN AE &
{REELSE -

BT 6:5 RiEHpTA U\@ﬁﬂ}\%ﬁi ERREEE I [ FAKOCE - SRR RS ) - S B -
fih 722 S i dEas - BERE - TS -~ $080 - B > Mgk -

BT 6:5 K I%DU\@@J}\%EET &I > EOREREEAZ RNV S E T EATE o) - BFE
% REEHEE - OB

T 6:5 ZURAILABS 2RI AT SR SR (FSE - 585F - 82520 - mst ~ 1489 ~ BN -

LT 6:5 REFTEALIEE5R ~ SEp THSMIZER]T - DIAAKREESS - KBS IFSE

HC T 6:5 RETFIL A [ RAEHMZERRAT - BEEARRDEH SR TIEE ~ B~ 50 - $i - #dh




i I~ 6:5And David and all the house of Israel played before the LORD on all manner of]
instruments made of fir wood, even on harps, and on psalteries, and on timbrels, and on
cornets, and on cymbals.
i T 6:5David and the whole house of Israel were celebrating with all their might
before the LORD, with songs and with harps, lyres, tambourines, sistrums and cymbals.
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sa jin shenshgufa zha shéndeyue gui
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i T 6:6And when they came to Nachon's threshingfloor, Uzzah put forth his hand to
the ark of God, and took hold of it; for the oxen shook it.
T 6:6When they came to the threshing floor of Nacon, Uzzah reached out and took

hold of the ark of God, because the oxen stumbled.
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i 6:7And the anger of the LORD was kindled against Uzzah; and God smote him
there for his error; and there he died by the ark of God.
i 6:7The LORD'S anger burned against Uzzah because of his irreverent act;
therefore God struck him down and he died there beside the ark of God.
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#T 6:8And David was displeased, because the LORD had made a breach upon Uzzah:
and he called the name of the place Perezuzzah to this day.

i T 6:8Then David was angry because the LORD'S wrath had broken out against
Uzzah, and to this day that place is called Perez Uzzah.
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i~ 6:9And David was afraid of the LORD that day, and said, How shall the ark of the
LORD come to me?
T 6:9David was afraid of the LORD that day and said, "How can the ark of the LORD
lever come to me?"
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T 6:10So David would not remove the ark of the LORD unto him into the city off
David: but David carried it aside into the house of Obededom the Gittite.

T 6:10He was not willing to take the ark of the LORD to be with him in the City of
David. Instead, he took it aside to the house of Obed-Edom the Gittite.
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T 6:11Y e héehug deyues gui zai Jiate rén ¢ biec Yidongjia zhogngsange yue,
Y & héhui ci fa gei ¢ bie Yidonghg tadequinjia.
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T 6:11TANnd the ark of the LORD continued in the house of Obededom the Gittite
three months: and the LORD blessed Obededom, and all his household.

7 6:11The ark of the LORD remained in the house of Obed-Edom the Gittite forn
three months, and the LORD blessed him and his entire household.
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T 6:12And it was told king David, saying, The LORD hath blessed the house of|
Obededom, and all that pertaineth unto him, because of the ark of God. So David went and

brought up the ark of God from the house of Obededom into the city of David with gladness.
i 6:12Now King David was told, "The LORD has blessed the household o
Obed-Edom and everything he has, because of the ark of God." So David went down and




brought up the ark of God from the house of Obed-Edom to the City of David with rejoicing.
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i~ 6:13And it was so, that when they that bare the ark of the LORD had gone six
paces, he sacrificed oxen and fatlings.

T 6:13When those who were carrying the ark of the LORD had taken six steps, he
sacrificed a bull and a fattened calf.
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T 6:14And David danced before the LORD with all his might; and David was girded}
with a linen ephod.

T 6:14David, wearing a linen ephod, danced before the LORD with all his might,
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i 6:15S0 David and all the house of Israel brought up the ark of the LORD with
shouting, and with the sound of the trumpet.

i T~ 6:15while he and the entire house of Israel brought up the ark of the LORD with]
shouts and the sound of trumpets.
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T 6:16And as the ark of the LORD came into the city of David, Michal Saul's




daughter looked through a window, and saw king David leaping and dancing before the
LORD; and she despised him in her heart.

T 6:16As the ark of the LORD was entering the City of David, Michal daughter of
Saul watched from a window. And when she saw King David leaping and dancing before the
LORD, she despised him in her heart.
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T 6:17And they brought in the ark of the LORD, and set it in his place, in the midst
of the tabernacle that David had pitched for it: and David offered burnt offerings and peace
offerings before the LORD.

i~ 6:17They brought the ark of the LORD and set it in its place inside the tent that]
David had pitched for it, and David sacrificed burnt offerings and fellowship offerings before
the LORD.
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1 6:18And as soon as David had made an end of offering burnt offerings and peace
offerings, he blessed the people in the name of the LORD of hosts.

T 6:18After he had finished sacrificing the burnt offerings and fellowship offerings,
he blessed the people in the name of the LORD Almighty.
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N 6:19 NortaRE - $GUIESIFTEIIEHER A ~ fith B2 - BA—ESTet - — R
—M%%%i?%%aﬁﬁ’§%§%o

BN 619 Moata A » L4 ey 2R - fin B - BA—EeF - —E==e - —E
wEHZ ) NBRAFESR SR ET -

N 619 HHyEEYSMT : FrAEUESINA - fEaB L EARGE—5  —IRE
A (BGEE - —(EZH) - N—SEEEs - REHEER -

BN 619 KEESGIAENA » FawB L - BA—Es - —SRA—E&EEeF - RsiaEbEx
REHMEIRET -

N 619 Ditg - o4ERTA B - 2PIESIRE » NiwFBL o BA—IE - —3HR - —EE)
HZB o MR EHEER BN T AR -

f N 6:19 LAY ~ fitsmB L - BiReF—77 - R—% ~ \isztt—J7 » B9 - O

N 619 HHAGEESRA » FrEfE% H%%ﬁ FA—{EEF - — (BT - —(E&
EEE o RABESHBEIRET -

T 6:19And he dealt among all the people, even among the whole multitude of|

Israel, as well to the women as men, to every one a cake of bread, and a good piece of flesh,

and a flagon of wine. So all the people departed every one to his house.




i~ 6:19Then he gave a loaf of bread, a cake of dates and a cake of raisins to each

person in the whole crowd of Israelites, both men and women. And all the people went to
their homes.
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i T~ 6:20Then David returned to bless his household. And Michal the daughter of Saul
came out to meet David, and said, How glorious was the king of Israel to day, who uncovered

himself to day in the eyes of the handmaids of his servants, as one of the vain fellows
shamelessly uncovereth himself!

i~ 6:20When David returned home to bless his household, Michal daughter of Saul
came out to meet him and said, "How the king of Israel has distinguished himself today,
disrobing in the sight of the slave girls of his servants as any vulgar fellow would!"
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i r 6:21Dawei dui m 1 jia shug, zhe shi zai Y & héhua mianqgian. Y e héhui y1 jia
nxugnwgy, fet leny fo hé ny fu de quan jia, i wo zud Yehéhus min Y 1 selie de jan,
susyi wo bizai Yehéhui miangian tiaow .
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1 6:21And David said unto Michal, It was before the LORD, which chose me before
thy father, and before all his house, to appoint me ruler over the people of the LORD, over
Israel: therefore will | play before the LORD.

T 6:21David said to Michal, "It was before the LORD, who chose me rather than
your father or anyone from his house when he appointed me ruler over the LORD'S people
Israel--1 will celebrate before the LORD.
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T 6:22And | will yet be more vile than thus, and will be base in mine own sight: and]

of the maidservants which thou hast spoken of, of them shall | be had in honour.

T 6:221 will become even more undignified than this, and | will be humiliated in my

own eyes. But by these slave girls you spoke of, | will be held in honor."

death.

BT 6:23
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i T 6:23Therefore Michal the daughter of Saul had no child unto the day of hern

i~ 6:23And Michal daughter of Saul had no children to the day of her death.




